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CZ montáž
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Benutzen Sie das Gerät erst nachdem 
Sie die Bedienungsanleitung 
aufmerksam gelesen und verstanden 

haben.  machen Sie sich mit den Bedienungselementen 
und dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der anleitung aufgeführten 
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungs-
voll gegenüber anderen Personen.
Der Bediener ist verantwortlich für unfälle oder Ge-
fahren gegenüber Dritten.
falls über den anschluss und die Bedienung des Gerätes 
Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.
Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
Das Gerät darf nicht von Personen mit verminderten 
physischen, sensorischen oder geistigen fähigkeiten 
oder Personen mit unzureichendem Wissen oder  Erfah-
rung benutzt werden, außer sie werden von einer für sie 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder angeleitet. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Bestimmungsgemäße  Verwendung
Der akku-rasenmäher ist für das Schneiden von kleinen 
bis mittleren rasenflächen im privaten Haus- und Hob-
bygarten bestimmt. aufgrund körperlicher Gefährdung 
des Benutzers und anderer Personen darf der rasenmä-
her nicht für andere Zwecke eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsge-
mäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Be-
stimmungen, aus den allgemein gültigen Vorschrif-
ten sowie den Bestimmungen aus dieser anleitung, 
kann der Hersteller für Schäden nicht verantwortlich 
gemacht werden.

Der Rasenmäher darf nicht eingesetzt 
werden zum Trimmen von Büschen, Hecken und 
Sträuchern, zum Schneiden und Zerkleinern von 
Rankgewächsen oder Rasen auf Dachpflan-
zungen oder in Balkonkästen. Weiterhin darf der 
Rasenmäher nicht als Häcksler zum Zerkleinern 
von Baum- und Heckenabschnitten sowie zum 
Einebnen von Bodenunebenheiten verwendet 
werden.

Anforderungen an den Bediener
Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerät arbeiten. 
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsgemäße 
Einweisung mit dem Gerät arbeiten.
Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerätes aufmerk-
sam die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden 
haben.
Qualifikation: außer einer ausführlichen Einweisung 
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Quali-
fikation für den Gebrauch des Gerätes notwendig.

wARNUNG:  Der tatsächliche Schwingungsemissions-
wert kann sich je nach art und Weise der anwendung 
vom angegebenen Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von 
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung.
für eine genaue abschätzung der Schwingungsbela-
stung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber 
nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, 
organisation der arbeitsabläufe.

Technische Daten
Akku-Rasenmäher GARDEN 32 Li

artikel-Nr. .....................................................................................05305
 akkukapazität ................................................1,5 ah Li-Ion

 Spannung .....................................................................25,2 V
 Ladezeit ................................................................................ 2 h
 Nenndrehzahl ................................................... 3800 min-1

 mähleistung ...............................................ca. 100-150 m2

 Schnittbreite ...........................................................320 mm
 Schnitttiefe ...................................................25/45/65 mm
 fangsackvolumen .......................................................... 30 l

 Gewicht ...........................................................................12 kg
 Schutzart ..........................................................................IP 21 

 Schutzklasse .......................................................................... III
Geräusch- und Vibrationsinformationen
Schalldruckpegel LPa

1) ...................................................78,1 dB (a)
 gemessener Schallleistungspegel LWa

2) . 90,6 dB (a)
 garantierter Schallleistungspegel LWa ........96 dB (a)
Gehörschutz tragen!
Schwingungsemissionswert ah

3) ..............................1,513 m/s2

1) unsicherheit K= 3 dB (a), 2) unsicherheit K= 1,81 dB (a), 
3) unsicherheit K=1,5 m/s2

Ladegerät JLH283000900G
Eingangsspannung ...................................................100-240V 
aufnahmeleistung ..................................................................... 40 W 
frequenz .................................................................................50-60 Hz
ausgangsspannung ..............................................................30V 
ausgangsstrom ..................................................................... 900 ma
Schutzklasse ......................................................................................... II
1) unsicherheit K= 3 dB (a), 2) unsicherheit K= 1,81 dB (a), 
3) unsicherheit K=1,5 m/s2
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mindestalter: Das Gerät darf nur von Personen betrie-
ben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet haben. 
Eine ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher 
dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbil-
dung zur Erreichung der fertigkeit unter aufsicht eines 
ausbilders erfolgt.
Örtliche Bestimmungen können das mindestalter des 
Benutzers festlegen.
Schulung: Die Benutzung des Gerätes bedarf lediglich 
einer entsprechenden unterweisung durch eine 
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine 
spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Restrisiken

Die rotierenden messer können zu 
schweren Schnittverletzungen bzw. Abtrennen 
von Körperteilen führen. 
Niemals bei laufendem Gerät unter das Gehäuse 
fassen. Schutzschuhe tragen. fangsack nie bei 
laufendem Gerät abnehmen

Herausgeschleuderte Steine oder Erde 
können zu Verletzungen führen. 
Zu bearbeitende flächen im Vorfeld nach 
fremdkörpern absuchen. achten Sie darauf, dass 
der fangsack ordnungsgemäß eingehängt ist. 
Während der arbeit eine Schutzbrille tragen.

mangelhafte Beleuchtung/ Lichtverhält-
nisse stellen ein hohes Sicherheitsrisiko dar. 
Sorgen Sie bei der arbeit mit dem Gerät immer für 
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtver-
hältnisse.

Verhalten im Notfall

Verletzungsgefahr! 
Bringen Sie Hände oder füße nie in die Nähe von 
rotierenden Teilen. Halten Sie immer abstand zur 
auswurföffnung.

 
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendi-
gen Erste Hilfe maßnahmen ein und fordern Sie schnellst 
möglich qualifizierte ärztliche Hilfe an. Bewahren Sie den 
Verletzten vor weiteren Schädigungen und stellen Sie 
diesen ruhig. 
für einen eventuell eintretenden unfall sollte immer 
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am arbeitsplatz 
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten ent-
nommenes material ist sofort wieder aufzufüllen. Wenn 
Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende angaben: 
1. ort des unfalls 2. art des unfalls 
3. Zahl der Verletzten 4. art der Verletzungen

Symbole

achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Vor allen Einstellungs- und Wartungsar-
beiten Gerät ausschalten und Kontakt-
schlüssel ziehen.

akku herausnehmen.

Den Batterielader nur in Innenräumen 
benutzen

akku vor Hitze und feuer schützen

akku vor Wasser und feuchtigkeit schützen

akku vor Temperaturen über 45°c schützen

Vorsicht! messer laufen nach! Warten bis alle 
rotierenden Teile zum Stillstand gekommen 
sind. 

Warnung! Scharfes messer! Während 
des Betriebs ausreichend abstand zum 
mähmesser halten.

Nicht zutreffend.

Nicht zutreffend.

Das Ladegerät ist mit einem Sicherheits-
transformator ausgestattet.

achtung, Einzugsgefahr!

Hineinfassen verboten

Weisen Sie Kinder und unbefugte Perso-
nen an sich stets von dem Gerät fern zu 
halten.
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Setzen Sie das Gerät nicht dem regen aus 
und benutzen Sie es nicht in nasser oder 
feuchter umgebung.

Schutzbrille tragen!
Gehörschutz tragen!

Sicherheitshandschuhe benutzen!

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, 
griffiger Sohle und Stahlkappe tragen!

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Warnung vor Handverletzungen

Halten Sie in der Nähe stehende Personen 
auf sicheren abstand zur maschine  
( mindestens 5 m )

Warnung vor gefährlicher elektrischer 
Spannung

Vor Nässe schützen

Packungsorientierung oben

akku nur in einer umge-
bungstemperatur von +10°c 
bis +40°c verwenden.
akku vor Wasser und feuch-
tigkeit schützen.
Laden Sie den akku vor der 
Einlagerung auf.

Sicherheitshinweise
wARNUNG 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen, auch die in der beiliegenden Broschüre. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se und anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewah-
ren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere 
während der Benutzung des Geräts fern.  Der mindest-
Sicherheitsabstand beträgt 5 m.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
Tragen Sie feste Schuhe und lange Hosen. Benutzen Sie 
das Gerät nie barfuß oder in leichten Sandalen.
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn dies notwendig ist.
Benutzen Sie das Gerät nur bei Tageslicht oder in gut 
beleuchteter umgebung.
Überprüfen Sie sorgfältig das Gelände, auf dem die 
maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle 
Gegenstände, die erfasst und weggeschleudert werden 
können.
Vermeiden Sie den Gebrauch des Geräts auf nassem 
Gras, soweit möglich.
führen Sie vor Benutzung stets eine Sichtprüfung durch, 
um festzustellen, ob das Gerät, insbesondere Schnei-
derwerkzeuge, Befestigungsteile und die gesamte 
Schneideeinheit, beschädigt ist.

Vor dem Gebrauch immer mit einer 
Sichtprüfung sicherstellen, dass mähmesser, 
messerschrauben und die mäheinheit nicht 
stumpf, abgenutzt oder beschädigt sind. 
abgenutzte oder beschädigte messer und 
Schrauben ersetzen, um auswuchtung zu 
gewährleisten.

Es ist strengstens untersagt, die an der 
maschine befindlichen Schutzeinrichtungen zu 
demontieren, abzuändern oder Zweck zu 
entfremden oder fremde Schutzeinrichtungen 
anzubringen.

Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es 
beschädigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen 
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und 
beschädigte Teile aus.

Starten Sie den motor erst dann, wenn Ihre füße in 
sicherem abstand von den Schneidewerkzeugen sind.
Kippen Sie die maschine nicht beim Starten.
Starten Sie die maschine nicht, wenn Sie vor der aus-
wurföffnung stehen.
Gehen Sie! Nicht rennen!
achten Sie auf sicheren Stand, besonders an Hängen. 
mähen Sie nicht an übermäßig steilen Hängen.  Seien 
Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hängen die 
fahrtrichtung wechseln.
Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie wenden und die 
maschine zu sich heranziehen.
Schalten Sie den rasenmäher immer ab, wenn er  getra-
gen,  gekippt oder außerhalb von rasenflächen bewegt 
wird. Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand 
gekommen sind.
falls ein fremdkörper getroffen wird oder Vibrationen 
auftreten, müssen Sie das Gerät abstellen und den Kon-
taktschlüssel abziehen. Kontrollieren Sie, ob das Gerät 
beschädigt ist. Eventuelle Schäden reparieren.
Schalten Sie die maschine sofort ab, nachdem Sie Ihre 
arbeit beendet haben.
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Brandgefahr! 
akkus nie in umgebung von Säuren und leicht 
entflammbaren materialien laden. 
akku nur in einer umgebungstemperatur 
zwischen 0°c bis +40°c laden. Nach starker 
Belastung erst abkühlen lassen.

Explosionsgefahr! 
akku vor Hitze und feuer schützen. 
Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere 
Zeit starker Sonnenstrahlung aussetzen. 
akku nur in einer umgebungstemperatur 
zwischen 0°c bis +40°c verwenden.

Kurzschlussgefahr!
Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss 
der akku verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) 
oder die Kontakte müssen abgeklebt werden. 

Den akku niemals öffnen.

Entsorgung
Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den 
Piktogrammen die auf dem Gerät bzw. der Verpackung 
aufgebracht sind. 

Schadhafte und/oder zu entsorgende 
Geräte müssen an den dafür vorgesehen 
recycling-Stellen abgegeben werden.

Akkus umweltgerecht entsorgen  
Li-Ion-akkus sind entsorgungspflichtig. Lassen Sie de-
fekte akkus vom fachhandel entsorgen. akkus müssen 
aus dem Gerät entfernt werden bevor es verschrottet 
wird.

Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. 
Die Verpackungsmaterialien sind in der regel nach 
umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das rückführen der Verpackung in den materialkreislauf 
spart rohstoffe und verringert das abfallaufkommen. 
Verpackungsteile (z.B. folien, Styropor®) können für 
Kinder gefährlich sein. 

Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der reich-
weite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell 
wie möglich.

Stoppen Sie die maschine und ziehen Sie den Kon-
taktschlüssel. Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum 
Stillstand gekommen sind und sich das Gerät abgekühlt 
hat. Ziehen Sie den Schlüssel
• Wann immer Sie das Gerät verlassen.
• um ein blockiertes messer frei zu machen.
• um die Schnitthöhe einzustellen.
• um den fangsack zu entleeren.
• Wenn ein fremdkörper getroffen wurde (Überprü-

fen Sie den rasenmäher auf Schäden. repara-
turen müssen durchgeführt werden, bevor das 
Gerät wieder in Betrieb genommen wird.)

• um den mäher anzuheben oder wegzutragen
• um den mäher zu kippen oder zu transportieren 

(z.B. von-/ zum rasen oder über Wege. 
• Bevor Sie den rasenmäher überprüfen, reinigen 

oder andere arbeiten durchführen.

Ladegerät
Das Ladegerät ist ausschließlich geeignet den akku 
des akku-rasenmäher 32 Li-Ion zu Laden. Das Laden 
anderer akkus ist nicht zulässig.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung/ oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Benutzen Sie das Ladegerät niemals in feuchter oder 
nasser umgebung. Nur zur Verwendung in Innenräu-
men geeignet.
Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch Ziehen am 
Stecker. Ziehen am Kabel könnte Kabel und Stecker 
beschädigen und die elektrische Sicherheit wäre nicht 
mehr gewährleistet.
Benutzen Sie niemals das Ladegerät wenn Kabel, Stecker 
oder das Gerät selbst durch äußerliche Einwirkung 
beschädigt sind. Bringen Sie das Ladegerät dann zur 
nächsten fachwerkstatt.
Verhindern Sie, dass die Kühlfunktion des Gerätes durch 
Verdecken der Kühlschlitze behindert wird. Betrieben Sie 
das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen.
Öffnen Sie niemals das Ladegerät. Im falle einer Störung 
wenden Sie sich an eine fachwerkstatt.
Verwenden Sie zum aufladen des akkus nur das Güde-
Ladegerät. Bei Verwendung anderer Ladegeräte können 
Defekte auftreten oder ein Brand ausgelöst werden.

Akku
Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauchbe-
schädigter akkus des können Dämpfe austreten.
führen Sie frischluft zu und suchen Sie bei Beschwer-
den einen arzt auf. Die Dämpfe können die atemwege 
reizen.
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wartung

Rotierendes messer 
arbeiten/Einstellungen am Gerät nur bei 
abgeschaltetem motor, gezogenem Kontakt-
schlüssel und stillstehendem Schneidmesser 
vornehmen.

Vor allen Einstellungs- und Wartungsarbeiten 
Gerät ausschalten und Kontaktschlüssel 
ziehen. Warten Sie, bis alle rotierenden Teile 
zum Stillstand gekommen sind und sich 
das Gerät abgekühlt hat.

maschine stets sauber halten. Grasauswurf  und Gehäu-
se regelmäßig reinigen.
Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem umwelt-
freundlichen Öl.
Überprüfen Sie den auffangsack regelmäßig auf abnut-
zung und alterung.
reparaturen nur von qualifiziertem fachpersonal 
durchführen lassen.
Nur originalzubehör und originalersatzteile verwenden.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes 
Gerät kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. War-
tungs- und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren 
unfällen und Verletzungen führen.

Gewährleistung
Die Gewährleistungszeit beträgt 12 monate bei gewerb-
licher Nutzung, 24 monate für Verbraucher und beginnt 
mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerätes.
Die Gewährleistung erstreckt sich ausschließlich auf 
mängel, die auf material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind. Bei Geltendmachung eines mangels 
im Sinne der Gewährleistung ist der Kaufbeleg - der das 
Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum 
beizufügen.
Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind unsach-
gemäße Nutzung, wie z. B. Überlastung des Gerätes, 
Gewaltanwendung, Beschädigungen durch fremdein-
wirkung, fremdkörper, sowie Nichtbeachtung der Ge-
brauchs- und aufbauanleitung und normaler Verschleiß.

wichtige Kundeninformation
Bitte beachten Sie, dass eine rücksendung innerhalb 
oder auch außerhalb der Gewährleistungszeit 
grundsätzlich in der originalverpackung erfolgen 
sollte. Durch diese maßnahme werden unnötige 
Transportschäden und deren oft strittige regelung 
wirkungsvoll vermieden. Nur im originalkarton ist Ihr 
Gerät optimal geschützt und somit eine reibungslose 
Bearbeitung gesichert.

Service
Sie haben technische fragen? Eine reklamation? Benö-
tigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung? auf 
der Homepage der firma Güde GmbH & co. KG (www.
guede.com) im Bereich Service helfen wir Ihnen schnell 
und unbürokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen zu 
helfen. um Ihr Gerät im reklamationsfall identifizieren 
zu können benötigen wir die Seriennummer sowie 
artikelnummer und Baujahr. alle diese Daten finden Sie 
auf dem Typenschild. um diese Daten stets zur Hand zu 
haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:

artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com



16 fehlerbehebung

Störung     Ursache Abhilfe

Der motor startet nicht  akku leer akku laden 4

akku defekt Durch Güde fachservice austauschen 
lassen.

Kontaktschlüssel nicht gesteckt
Siehe unter „Betrieb“  6Einschaltknopf bzw. Sicherheitsbügel 

nicht betätigt

Unruhiger Lauf,  
starke Vibration

messer schadhaft messer austauschen

messer lose messer aufnahme kontrollieren und 
festziehen

Schlechte mäh-/
fangleistung

messer stumpf messer nachschärfen lassen oder 
austauschen

akku defekt Durch Güde fachservice austauschen 
lassen.

fangkorb verstopft Grasfangsack leeren 7

Nicht angepasste Schnitthöhe Schnitthöhe einstellen 5

Gras wird nicht  
gesammelt

Kanal verstopft
Grasfangsack voll
Gras zu nass

auswurfkanal reinigen
Grasfangsack leeren
bei trockenem Wetter mähen

DEUTSCH

D
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control elements and how to use the appliance 
properly. abide by all the safety measures stated in 
the service manual. act responsibly toward third 
parties.
The operator is responsible for accidents or risks to 
third parties.
In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center
This appliance is not intended for use by children.
The machine may not be used by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or persons with a 
lack of knowledge or experience unless they are supervi-
sed by a person responsible.
children must be supervised in order not to play with 
the machine.

Specified Conditions Of Use
The cordless lawn mower has been designed to cut 
small to medium-sized grass areas in private gardens 
by the house or in hobby gardens. Due to the physical 
danger to the user and other persons, the lawn mo-
wer may not be used for other purposes. 
Do not use this product in any other way as stated 
for normal use. Not observing general regulations 
in force and instructions from this manual does not 
make the manufacturer liable for damages.

The mower must not be used for cutting 
bushes, hedges and thickets, for cutting and 
mulching creepers or lawns on roofs or in 
balcony boxes. The mower must also not be 
used as a crusher for mulching tree cuttings and 
hedges or levelling any terrain roughness.

Requirements for operating staff 
Never let children work with the appliance. Never let 
adults work with the appliance unless they have been 
properly trained.
The operating staff must carefully read the opera-
ting Instructions before using the appliance.
Qualification:  apart from the detailed instructions 
by a professional, no special qualification is necessary 
for appliance using.
minimum age:  Persons over 18 years of age can 
only work on the appliance. an exception includes 
youngsters trained in order to reach knowledge 
under supervision of the trainer during occupational 
education.
Local regulations may stipulate the minimum age of 
the user.
Training:  using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the operating 
Instructions. No special training is necessary.

Technical Data
Cordless lawn mower 32 LI

art. No 05305
 Battery capacity 1,5 ah Li-Ion

 Voltage ...........................................................................25,2 V
 charging time ................................................................... 2 h
 rated speed ....................................................... 3800 min-1

 mowing power ................................................100-150 m2

 cutting width .........................................................320 mm
 cutting depth ..............................................25/45/65 mm
 collection bag capacity ............................................... 30 l

 Weight .............................................................................12 kg
 Degree of protection ..................................................IP 21 

 Protection class .................................................................... III
Noise and Vibration Information
Sound pressure level LPa

1)............................................78,1 dB (a)
 measured sound power level LWa

2) ........... 90,6 dB (a)
 Guaranteed sound power level LWa .............96 dB (a)
wear ear protectors!
Vibration emission value ah

3) ......................................1,513 m/s2

1) uncertainty K= 3 dB (a), 2) uncertainty K= 1,81 dB (a), 
3) uncertainty K=1,5 m/s2

Charger JLH283000900G
Input voltage ................................................................100-240V 
Input power .................................................................................. 40 W 
frequency ..............................................................................50-60 Hz
output volltage .......................................................................30V 
output current....................................................................... 900 ma
Protection class ................................................................................... II
1) uncertainty K= 3 dB (a), 2) uncertainty K= 1,81 dB (a), 
3) uncertainty K=1,5 m/s2 

wARNING  The vibration emission level will vary 
because of the ways in which a power tool can be 
used and may increase above the level given in this 
information sheet. 
The vibration emission level may be used to compare 
one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.
an accurate estimate of the vibratory load should also 
take into account the times when the tool is shut down 
or when it is running but not actually in use. This may 
significantly reduce the vibratory load over the total 
working period.
Identify additional safety measures to protect the ope-
rator from the effects of vibration such as: maintain 
the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

read and understand the operating 
instructions before using the 
appliance. familiarise with the 
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Residual risks

Rotating blades may lead to serious 
injuries by cutting or amputating parts of the 
body. 
Never touch under the housing body when the 
engine is running. Wear protective shoes. Never 
remove the collection bag when the machine is 
being operated.

Thrown-off stones or soil may lead to 
injuries. 
Before mowing, check the area to be mowed for 
any undesirable objects. make sure the collection 
bag is properly suspended. Wear safety goggles 
when working.

poor lighting/light conditions represent a 
high safety risk. 
Provide adequate lighting or good lighting 
conditions when working with the machine.

Emergency procedure

Danger of injury ! 
Never put your hands and feet near the rotating 
parts. Keep a distance from the ejection opening 
at all times.

 
conduct a first-aid procedure adequate to the injury 
and summon qualified medical attendance as quickly 
as possible. Protect the injured person from further 
harm and calm them down. for the sake of eventual 
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace 
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to 
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the 
following pieces of information: 
1. accident site  
2. accident type 
3. Number of injured persons  
4. Injury type(s)

Symbols

caution!

read the operating Instructions

Switch off the machine and take out the 
contact key before any adjusting and 
servicing.

Take out the battery.

charger to be used indoors only.

Protect the battery against heat and fire.

Protect the battery against water and 
moisture.

Protect the battery against temperatures 
above 45°c.

caution! Blades run down. Wait until all 
rotating parts have stopped. 

Warning! The blade is sharp! Keep a 
sufficient distance from the mower when 
being operated.
always switch the machine off and un-
plug it before any adjusting or cleaning, 
when the cable gets stuck or when you 
are to leave the machine unattended just 
for a while.

Keep the connecting cable out of reach of 
the cutting blades.

The charger is fitted with a safety trans-
former.

caution, risk of drawing-in

Do not touch inside.

always keep children and unauthorised 
persons out of reach of the appliance.

Do not expose the appliance to rain 
and do not use it in wet or moisture 
conditions.

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

Safety gloves to be used!

Wear safety cut through resistant shoes 
with safety sole and steel toe !
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Warning against thrown-off items

Warning against hand injuries

Keep bystanders in safe distance from the 
appliance (at least 5m)

Warning against dangerous electric 
voltage

Protect against humidity

This side up

use the battery only at am-
bient temperatures between 
+10°c and +40°c.
Protect the battery against 
water and moisture.
charge the battery before 
storing it.

Safety Instructions
wARNING 

Read all safety warnings and all instructions, inclu-
ding those given in the accompanying brochure. 
failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury. Save 
all warnings and instructions for future reference.
Keep children and other persons including animals in 
a safe distance when using the appliance. minimum 
safe distance is 5 m.
Wear personal protective equipment.
Wear solid shoes and long trousers. Never use the 
appliance when barefooted or in light sandals.
Wear protective gloves if necessary.
use the appliance in broad daylight or in a well-lit 
environment.
check carefully the terrain where the appliance is 
being used and remove any items that could get 
caught and be thrown away.
avoid operating the equipment in wet grass, where 
feasible;
carry out a visual inspection before any use to make 
sure the appliance, especially the cutting tools, 
fastening parts and the entire cutting unit are not 
damaged.

Before using, always visually inspect to see 
that the blades, blade bolts and cutter assembly 
are not blunt, worn or damaged. replace worn or 
damaged blades and bolts in sets to preserve 
balance;

The protective equipment on the appliance is 
strictly prohibited to be disassembled, changed, 
used in conflict with the designation and it is 
prohibited to attach any protective equipment of 
other manufacturers.

The appliance must not be used if damaged 
or safety equipment is defective. replace any 
worn-out and damaged parts.

Do not start the engine before your feet are in a safe 
distance from the cutting tools.
Do not incline the appliance when being started.
Do not start the appliance when you are standing in 
front of the ejection opening.
Walk! Never run!
make sure your posture is safe, especially on slopes. 
Do not cut on too steep slopes. Be particularly careful 
when changing travelling direction on slopes.
Pay maximum attention when turning around and 
pulling the appliance to you.
Switch the mower off whenever carrying or inclining 
it or when being outside a grass area. Wait until all 
rotating parts have stopped.
If an undesirable item is encountered or the appliance 
starts vibrating, the appliance must be switched off 
and the socket plug removed. check whether the 
appliance is not damaged. repair any damage.
Switch the appliance immediately off after finishing 
your work.
Stop the machine and take out the contact key. Wait 
until all rotating parts have stopped and the unit has 
cooled down. Take out the key.
• whenever you leave the lawnmower
• To release a blocked blade.
• To adjust the mowing height.
• To empty the collection bag.
• check the machine if working perfectly after 

catching an undesirable object. repairs must 
be executed before putting the machine into 
operation again.

• To lift the machine or take it away.
• To flip the mower over or carry it (e.g. from lawn to 

lawn or across a road). 
• clean the mower or do any other works before 

checking the mower.
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Disposal
Disposal notes are based on the icons placed on the 
machine or on its package. 

any damaged or disposed devices must 
be delivered to appropriate collection 
centres.

Dispose the battery in an environment-friendly 
manner.  
Li-ion batteries are subject to special disposal 
obligation. Have any defective battery disposed by a 
specialised shop. Take the battery out of the machine 
before scrapping the machine.

Transport packaging disposal
The packaging protects the machine against damage 
during transport. Packaging materials are usually 
chosen based on environment aspects and waste 
treatment principles and are therefore recyclable. re-
turning the packaging into material circulation saves 
raw materials and reduces waste production. Parts of 
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous 
for children. 

Risk of suffocation!
Keep parts of the packagings out of reach of children 
and dispose them as soon as possible.

maintenance

Rotating blade 
any works / adjusting on the machine to be only 
performed with the engine switched off, contact 
key taken out and when the mowing blade is not 
moving.

Switch off the machine and take out the 
contact key before any adjusting and servi-
cing. Wait until all rotating parts have stop-
ped and the appliance has cooled down.

Keep the machine clean. regularly clean the grass 
ejection chute and machine body.
apply environment-friendly oil to all moving parts.
check the collection bag at regular intervals for any 
wear and aging.
refer all servicing to qualified service personnel.
use only original accessories and original spare parts.
only a regularly maintained and treated appliance 
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and 
injuries.

Charging equipment
The charger is only suitable to charge the battery of 
the 32 LI-Li-Ion  cordless lawn mower. charging any 
other battery is not allowed.
Never use the charger in moist or wet conditions. 
Suitable for indoor areas only.
cable connections to be separated by pulling the 
plug only. Pulling the cable could damage both the 
cable and plug. as a result, electric safety would no 
longer be guaranteed.
Never use the charger when the cable, plug or the 
machine is damaged by external influences. Take the 
charger to the nearest specialised workshop.
make sure the cooling function is not limited by 
covering the cooling slots. Never operate the machine 
near heat sources.
Never open the charger. contact a specialised work-
shop in case of any defect.
The Güde charger to be used only to charge the 
battery. There can be malfunction or fire if different 
chargers are used.

Battery
Vapours may leak in case of improper use or when 
using a damaged battery.
Bring fresh air and seek medical advice if experiencing 
a trouble. Vapours may irritate the respiratory system.

fire danger! 
Never charge the battery in an environment with 
acids and easily flammable materials. 
Battery to be charged at the ambient tempera-
tures between 0°c and +40°c only. after being 
subject to heavy load, let the battery cool down 
first.

Risk of explosion! 
Protect the battery against heat and fire. 
Never put the battery on heaters and do not 
expose it to strong sunlight for a long time. 
Battery to be used at the ambient temperatures 
between 0°c and +40°c only.

Risk of short circuit!
The battery must be packed (in a plastic bag, 
box) or battery contacts covered for any disposal, 
transport or storing. 

The battery must never be opened!
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Guarantee
Warranty period of 12 months applies to commercial use 
and 24 months applies to private use and commences 
on the day of purchase of the device.
The guarantee solely covers inadequacies caused by ma-
terial defect or manufacturing defect. original payment 
voucher with the sales date needs to be submitted for 
any claim in the guarantee period.
The guarantee does not cover any unauthorised use 
such as appliance overloading, use of violence, damage 
as a result of any unauthorised interference or caused 
by foreign items. failing to follow the operating and 
assembly instructions and common wear are also not 
included in the guarantee.

Service
Do you have any technical questions? any claim? Do 
you need any spare parts or operating instructions? 
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the 
Servicing part. Please help us be able to help you. In 
order to identify your device in case of claim we need 
the serial No., product No. and year of production. all 
this data can be found on the type label. Please enter 
it here for future reference:

Serial No.:

art. No:

year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com  

Defects searching

Defect     Cause measure

The motor does not start Battery is empty charge the battery 4

Battery is defective Have it replaced in a Güde authorised 
service centre

contact key is not inserted See „operation“ below  6

main switch or safety arch is not 
controlled See „operation“ below  6

Unsteady running, 
strong vibrations

Blade is damaged replace the blade

Blade is loose check and tighten the blade clamping

poor mowing/catching 
performance

Blade is blunt Have the blade sharpened or replaced

Battery is defective Have it replaced in a Güde authorised 
service centre

collection bag is blocked Empty the collection bag 7

mowing height adjustment not 
regulated

adjust the mowing height 5

Grass is not collected Blocked channel
full collection bag
Too wet grass

clean the ejection channel
Empty the collection bag
cut in dry weather
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25EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und 
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten 
Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns 
abgestimmten Änderung der Geräte verliert diese 
Erklärung Ihre Gültigkeit. 

 
EC-DECLARATION OF CONFORMITY 
We, hereby declare the conception and construction of the 
below mentioned appliances correspond - at the type of 
construction being launched - to appropriate basic safety 
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any 
change to the appliance not discussed with us the 
Declaration expires. 

 
DECLARATION CE DE CONFORMITE 
Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués  
répondent du point de vue de leur conception, 
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le 
marché, aux exigences fondamentales correspondantes 
des directives de la CE en matière de sécurité et d’hygiène. 
Cette déclaration perd sa validité après une modification 
de l’appareil sans notre approbation préalable. 

 
PROHLASENI O SHODE EU 
Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  
uvedených přístrojů v provedeních, která uvádíme do 
oběhu, odpovídá příslušným základním požadavkům 
směrnic EU na bezpečnost a hygienu. V prípade zmeny 
prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toho 
vyhlásenie svoju platnosť. 

 
VYHLASENIE O ZHODE EÚ 
Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  
uvedených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame 
do obehu, zodpovedá príslušným základným požiadavkám 
smerníc EÚ na bezpečnosť a hygienu. V případě změny 
přístroje, která s námi nebyla konzultována, ztrácí toho 
prohlášení svou platnost. 

 
EG-CONFORMITEITVERKLARING 
Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op 
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door 
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de 
desbetreffende fundamentele veiligheids- en 
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen. 
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan 
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid. 

 
DICHARAZIONE DI CONFORMITÁ CE 
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e 
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni 
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai 
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed 
igiene. Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi 
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la 
propria validità. 
 

AZONOSSÁGI NYILATKOZAT EU 
Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari 
termék, koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba 
kerülő kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsági 
és higiéniai szabályzatok alapkövetelményeinek. A gépen, 
a velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, 
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti. 
 

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU 
Temeljem ove izjave, mi, proglašavamo da dole navedeni 
uređaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u 
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju 
odgovarajuće osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja 
prema smjernicama EU. Ako dođe do izmjene uređaja bez 
naše suglasnosti, ova Izjava postaje nevažećom. 
 

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU 
S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj 
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, 
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za 
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri 
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo 
veljavnost. 
 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE 
Prin prezenta declarăm că concepţia şi construcţia 
utilajelor de mai jos, în execuţia în care sunt date în 
circulaţie, corespund exigenţelor de bază ale directivelor 
UE referitoare la siguranţă şi igienă. În cazul unei modificări 
pe utilaj care nu a fost consultată cu noi, această declaraţie 
îşi pierde valabilitatea. 
 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СХОДСТВО С ЕС 
С това декларираме ние, че концепцията и 
конструкцията на долупосочените уреди в изпълнения, 
които пускаме в обръщение, отговарят на съответните 
изисквания на инструкциите на ЕС за безопасност и 
хигиена. В случай на изменение на уреда, което не е 
било консултирано с нас, тази декларация губи своята 
валидност. 
 

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU 
Temeljem ove izjave, mi, proglašavamo, da dole navedeni 
uređaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u 
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju 
odgovarajuće osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja 
prema smjernicama EU. Ako dođe do promjena na uređaju 
bez naše suglasnosti, ova Izjava postaje nevažećom. 
 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 
Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja 
przedstawionych poniżej urządzeń w wersji, która jest 
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym wymogom dyrektyw UE dotyczących 
bezpieczeństwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje 
obowiązywać w przypadku zmiany urządzenia, która nie 
została z nami skonsultowana. 
 

AB UYGUNLUK BEYANNAMESİ 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz 
modellerin tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen 
ile ilgili AB yönetmeliklerine uygun olduğunu beyan 
ederiz. Aletlerde bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik 
durumunda işbu beyanname geçerliğini yitirir.
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Article No. / Machine description | N° de commande / 
Désignation de l’appareil | Obj. č. / Označení přístrojů | Obj. č. / 
Označenie prístrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine | 
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési 
szám. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uređaja | Nar. št. / 
Označitev naprav | Nr. com. / Însemnarea maşinilor | Заявка №. 
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#                        /  
 
#                        /  
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#                        /  
 
 
Serial-No. :    -  
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Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables | 
Prohlášení o shodě EU | Vyhlásenie o zhode EÚ | 
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili | 
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ЕС | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | İlgili 
AB yönetmelikleri 
 
 
 2006/95/EC    2004/108/EC 
 
 2009/105/EC    1907/2006/EC 
 
 2011/65/EC ROHS   2009/142/EC 
 
 89/686/EEC (PPE)   1935/2004/EC 
 
 
 
 2006/42/EC 
  Annex IV 
  Notified Body: 
  Reg. No.: 
 
 2000/14/EC_2005/88/EC 
 Noise: guaranteed LWA            dB (A) 
 
 97/68/EC_ 
 Emission No.: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Angewandte harmonisierte Normen 
Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables 
| Použité harmonizované normy | Použité harmonizované 
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme 
armonizzate | Használt harmonizált normák | Primijenjeni 
harmonizirani standardi  | Uporabljeni usklajeni standardi | 
Norme armonizate folosite | Използвани хармонизирани 
норми | Primijenjeni harmonizirani standardi  | Wykorzystane 
zharmonizowane normy | Kullanılan uyum normları 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GÜDE GmbH & Co. KG 
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Joachim Bürkle 
Technische Dokumentation 
Technical documentation | gérant Documents techniques | 
Technická dokumentace | Technická dokumentácia | 
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Műszaki 
dokumentáció | Tehnička dokumentacija | Tehnična 
dokumentacija | Documentaţie tehnică | Техническа 
документация | Tehnička dokumentacija | Dokumentacja 
techniczna | Teknik dokümentasyon 
 
 
Helmut Arnold 
Geschäftsführer 
Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konateľ | 
bedrijfsleider | Amministratore delegato | ügyvezető igazgató |  
direktor | direktor | administrator | управител | direktor | 
Durektor | Şirket temsilcisi 
 
 
 
Wolpertshausen,  
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